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ABSTRACT 

Modal verbs serve as crucial linguistic tools for expressing necessity, possibility, 

obligation, and politeness in both Uzbek and English. However, due to fundamental 

differences in structure, usage, and cultural context, translating Uzbek modal 

expressions into English presents significant challenges. Unlike English, Uzbek 

conveys modality through a combination of suffixes, auxiliary verbs, and implicit 

contextual cues, making direct equivalence difficult. This paper explores the 

complexities of Uzbek modal verbs, highlighting their polysemy, contextual flexibility, 

and sociolinguistic impact. Through comparative analysis and real-life examples, the 

study demonstrates how translators must navigate ambiguity, adjust formality levels, 

and ensure cultural appropriateness when rendering Uzbek modal expressions into 

English. Ultimately, the research emphasizes the necessity of context-driven 

translation strategies to preserve meaning, nuance, and speaker intent. 
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Translating modal verbs from Uzbek to English is a complex task that goes 

beyond simple word substitution. While both languages use modal verbs to express 

ability, obligation, possibility, and necessity, Uzbek modal verbs often carry subtle 

shades of meaning that do not always have direct English equivalents. Factors such as 

context, tone, speaker intent, and politeness levels play a crucial role in determining 

how these verbs should be interpreted. For example, the Uzbek modal verb "kerak" can 

express necessity, but its English translation varies depending on the situation—

ranging from "must" to "need to" or even "should." Similarly, "mumkin" conveys 

possibility but can sometimes imply permission or uncertainty, making direct 

translation challenging. These variations require translators to carefully assess both 

linguistic and cultural context to ensure accuracy while maintaining naturalness in 

https://scientific-jl.com/new
mailto:dona.s.usmanova@gmail.com
mailto:zarifaanvarjonova12@gmail.com


JOURNAL OF NEW CENTURY INNOVATIONS 
 

https://scientific-jl.com/new                                                        Volume–73_Issue-2_March-2025 121 121 

English.This article explores the semantic nuances of Uzbek modal verbs and the 

difficulties of rendering them into English. By analyzing specific examples, it 

highlights the challenges translators face and offers strategies for maintaining both 

meaning and fluency in translation. 

1. The Complexity of Uzbek Modal Verbs and Their English Equivalents 

Uzbek modal verbs are highly nuanced and often require careful interpretation 

when translated into English. While English relies on a relatively small set of modals 

(can, could, may, might, must, shall, should, will, would, need to, have to, ought 

to), Uzbek employs a different system where modal meanings are conveyed not only 

through specific words but also through verb suffixes, auxiliary verbs, and 

contextual cues. This structural difference creates significant challenges for 

translation. 

For example, let’s consider the modal verb "kerak", which expresses necessity 

or obligation in Uzbek: 

Men borishim kerak. → I must go. / I need to go. 

U bizga yordam berishi kerak. → He should help us. / He must help us. 

At first glance, "kerak" might seem equivalent to "must" in English. However, 

Uzbek does not differentiate between strict obligation, advice, and necessity as 

explicitly as English does. The phrase "Men borishim kerak" could imply: 

1. A strong obligation ("I must go.") 

2. A necessity without external enforcement ("I need to go.") 

3. A suggestion depending on the context ("I should go.") 

This means that a translator cannot simply replace "kerak" with a single English 

modal; they must consider the degree of obligation, formality, and context to select 

the most appropriate equivalent. 

Another example is "mumkin," which can indicate possibility, permission, or 

uncertainty: 

U kelishi mumkin. → He may come. / He might come. 

Siz borishingiz mumkin. → You may go. / You are allowed to go. 

While "may" and "might" both express possibility, "may" is often associated 

with permission in English, which might not always align with the Uzbek meaning. A 

more formal phrase like "Siz borishingiz mumkin" might be better translated as 

"You are allowed to go" in official settings. These subtle variations demand context-

awareness and careful word choice. 

Similarly, Uzbek frequently omits modal verbs entirely when expressing ability 

or permission, relying on verb conjugations and auxiliary constructions: 

Men suzaman. (I swim.) → I can swim. 

Siz kirishingiz mumkin. (You may enter.) → You are allowed to enter. 

https://scientific-jl.com/new


JOURNAL OF NEW CENTURY INNOVATIONS 
 

https://scientific-jl.com/new                                                        Volume–73_Issue-2_March-2025 122 122 

Since Uzbek does not always explicitly mark modality, translators must infer it 

from context and ensure that the English version conveys the intended meaning. 

2. Politeness and Social Hierarchy in Modal Verb Usage 

One of the biggest challenges in translating Uzbek modal verbs is the influence 

of politeness, formality, and social hierarchy. Uzbek is a high-context language, 

meaning that social relationships and implicit meanings are crucial in communication. 

Unlike English, which tends to be more direct and individualistic, Uzbek often 

employs modal verbs and indirect phrasing to show respect, politeness, and 

deference to authority. 

For instance, Uzbek speakers often use modal verbs to soften requests or 

commands, making them sound more polite: 

Siz menga yordam bera olasizmi? → Can you help me? / Could you help me? 

Siz menga yordam berishingiz mumkinmi? → Would you be able to help me? 

Here, the verb "mumkin" makes the request more indirect and polite. While 

"Can you help me?" is grammatically correct in English, it might sound too direct in 

a formal context. Instead, translations like "Could you help me?" or "Would you be 

able to help me?" are often more appropriate. 

Another example is the use of "kerak" in polite suggestions: 

Siz bu yerda kutishingiz kerak. 

Literal: You must wait here. (Too strong in English) 

Better: You should wait here. / It would be best if you waited here. 

In English, "must" is often associated with strict rules or authority, while 

Uzbek speakers may use "kerak" in a softer, advisory manner. Translators must 

recognize when an imperative Uzbek modal should be rendered as a suggestion in 

English. 

Uzbek also frequently uses modal verbs to express deference when speaking 

to elders or authority figures. Consider this exchange in a formal setting: 

Siz kuta olasizmi? → Can you wait? (Neutral) 

Siz kutishingiz mumkinmi? → Would you be able to wait? (More polite) 

The choice of modal verb changes the level of respect in the sentence. In English, 

a direct "Can you wait?" might sound neutral, but for added politeness, a more 

indirect phrase like "Would you mind waiting?" could be a better choice in 

translation. 

These differences illustrate how Uzbek modal verbs are deeply tied to social 

etiquette and cultural norms, making literal translations inadequate. A skilled 

translator must adjust for tone, formality, and indirectness to ensure that the English 

version feels natural and culturally appropriate. 
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3. Dealing with Uzbek Modal Verb Ambiguity in Translation 

Uzbek modal verbs often carry multiple meanings, leading to potential 

misinterpretations if translated too literally. A single verb can shift in meaning 

depending on tone, sentence structure, and implied context. 

Take, for instance, the modal "shart," which expresses strong necessity or 

obligation: 

Siz bu qoidaga rioya qilishingiz shart. 

You must follow this rule. 

You are required to follow this rule. 

However, "shart" can also be used in conditional clauses, meaning "only if" or 

"provided that": 

Siz yaxshi o‘qishingiz shart, aks holda imtihondan o‘ta olmaysiz. 

You must study well; otherwise, you will not pass the exam. 

You can only pass the exam if you study well. 

This dual function of "shart" means that translators must carefully examine 

whether the phrase expresses obligation or condition before selecting an English 

equivalent.Another challenge comes from the negative form "kerak emas," which is 

frequently misunderstood in direct translation: 

Buni tushuntirish kerak emas. 

Literal: It must not be explained. (Sounds like a prohibition) 

Correct: There’s no need to explain this. 

In English, "must not" implies a strict prohibition, whereas "kerak emas" 

often means lack of necessity. A word-for-word translation would distort the 

intended meaning, which is why translators need to focus on natural phrasing rather 

than rigid equivalence.Another example is "mumkin emas," which can mean both 

"not allowed" and "not possible": 

Bu yerda chekish mumkin emas. → Smoking is not allowed here. 

Bunday holat mumkin emas. → Such a situation is impossible. 

Since "mumkin" expresses both possibility and permission, its negative form 

"mumkin emas" requires careful contextual interpretation. A literal translation like 

"It may not happen" would sound awkward and misleading in English. 

These examples show that a deep understanding of Uzbek semantics is crucial 

for accurate and natural translations. Modal verbs are not just about grammar; they 

carry shades of obligation, probability, and formality that must be contextually 

adapted in English. 

Translating Uzbek modal verbs into English presents a complex challenge due to 

significant differences in structure, meaning, and cultural context. Unlike English, 

where modal verbs are distinct and limited in number, Uzbek expresses modality 

through a combination of specific verbs, suffixes, auxiliary constructions, and 
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implicit contextual cues. This structural contrast requires translators to move beyond 

direct word-for-word equivalence and instead focus on the intended meaning, level 

of obligation, politeness, and social dynamics embedded in each sentence. 

Furthermore, Uzbek modal verbs are deeply tied to politeness and hierarchy, 

influencing the level of formality and indirectness in communication. A phrase that 

appears straightforward in Uzbek may require softening or rewording in English to 

align with native-speaking conventions. Additionally, the inherent ambiguity of 

modal verbs in Uzbek—where a single word can signify obligation, probability, or 

permission—means that translators must carefully analyze context and adjust their 

translations accordingly. 

Ultimately, effective translation of Uzbek modal verbs into English demands 

linguistic sensitivity, cultural awareness, and contextual adaptation. A translator 

must go beyond grammatical accuracy to capture the nuances of Uzbek 

communication, ensuring that the English rendition conveys both the correct meaning 

and the appropriate tone. By recognizing these complexities, translators can bridge the 

gap between the two languages more effectively and produce translations that are both 

accurate and natural. 
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